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Few teachers of- Theoloory who have endeavoured

to awaken an interest in the. early hterature and- h15t01y
~ of the Church will .fail to recogmse the need of such
~aseries of short. texts as Herr LipTzMANN ‘has” under-
taken to supply. His Kleme Texte will enable them
to put .into the hands of every student, -at the ‘cost of

a few pence, the chief minor - documents of Chrxstmni
antiquity, and will thus render mtelhglble and attractive
" a subject which apart from such helps must always be :

‘replete. with difficulty. : - 4
It is part of Herr LIETZMAN\*S desmn to’ pubhsh an
English edition of the series, or of some of its more

important -numbers; and he has .invited me- to mtroduce o
to. English-speaking “students this endeavour to meet.
their wants.” I am confident that it will be- warmly 5

. appreciated, and I trust that the courtesy of the editor

and the enterprlse of his publishers may be Justxﬁed by
a large circulation of the Texts both in this country

and in the Umted States d:. e
Cambndce ‘A L _ HBSWETE ;
March 1, 1904.- s
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The latest and most complete edition of the Agrapha is that of
AREscH TU V ¢ 1889 (Re), who counts 74 Logia and 103 Apocrypha.
JHRorEs TU XIX 2 1896 (Ro) gave a sound criticism on this book,
and he himself investigated 154 Agrapha. Following his example I
have compiled: 1) 44 real Agrapha, 2) 44 sentences of great importance,
which by mistake were thought to be Logial; cf. ROPES for the further
analysis, I only refer to the texts given in Apocrypha I and II. Notes
are added in some places, where I do not share ROPES’ opinion.

The new Oxyrhynchus logia are not yet reconstructed beyond doubt.
cf. The Oxyrbynchus papyri ed. BP GRENFELL and ASHUNT IV 1904
(G-H), and HBSWETE in The Expository Times XV 11 (Sw) and
ADEISSMANN in the supplement to the »Allgemeine Zeitung« of the
18th of July 1904 (De). AHILGENFELD’S reconstruction ZwTh 1904
is based on a false estimate of the length of the single lines: frgm. 1 I 4,
frgm. 5 L 5, frym. 5 L 3—5 (frgm. 2 1. 3—4 too) render with certainty
ca. 30 characters as one length of a line.

1 Too late I see that no. 55 has been put by mistake in
Agrapha II instead of I
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AGRAPHA
) I
1 (ReL 39; Ro142). a) Justin. Dial. 47: 6i6 xai 6 Hué-
78006 %Vgios “Inoovc Xoworos eimev' év oig Gv Uubg kato-
AéBw, év tovtoig kai kpivd. b) Clem. Alex. quis diues
§ 40: &g’ oig yap v elpw Vubg, @uotv, €mi TolTOIC KO
kpwv@. c) Vita S. Antonii 15: Scientes quod aequus tlle retyi-
butor, in quo quemque inuenerit, in eo sit iudicaturus,
quod prophetica woce per Eszechielem testatur.
2 (ReAy; Roigy). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 22 Apocrypha II p. 7. '
3 (ReA8; Ro148). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 23 Apocrypha II p. 7.
4 (Rel 41; Ro143). a) Clem. Alex. Strom. I 24 158:
0itelobe ydo @nor TO peydla xoi T pikpd Gulv mpooTedn-
oetan. b) Orig. de orat. 141 (cf. 22): xazavofomusy 10
aitelte TG MeTGAo kol TE mkpd Vulv mpooTediigeTo, Kol
aitelte T1d émoupdvio. koi Ta émiyewn Oulv TpooTEONOETAL.
5 (ReA 10; Ro149). II Clem. 52—4: Aéya ydp 6 xi-
otog* ¥oeade dc dgma &v péoe Wrwy (Mt. 10, 16 Le. 10, 3).
droxgidels 6¢ 6 Iléoos adr@ Aéyer &av odv daomagdéwory
ol Mxow ta dovia,; eimev 6 Inoods v Ilérpe* un @ofei-
60wooy Ta dpvia ToUg Adkoug petd TO dmoBavelv avta” xal
Dugic uy @ofeiode tods dmoxtévvovras Duds xal undéy Huiy
dvvauévovs mowely, GAld @ofsiode Tov uera To0 dmodavely
duds Exovra Eovoioy yuyijs xal oduatos, tot Palely eis
yéewvay mwgds. (Mt 10,28 Lc. 12, 4 1)

9 this passage is ascribed to a proplhet also by Johannes Climacus,
Elias Cretensis and others. 15 f. Euseb, Caes. in Ps, 16,2 grves this
as a Logion (6 owtho &8idacxev Aéywy).
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6 (ReA17; Ro150). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 11 Apocrypha II p. 5.

7 (Re A 21°; Ro 151). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 24 Apocrypha II p. 7.

8 (Ro 154). I Thess. 4, 15—11: tofto pdg duiv Agyousy &
16y nvolov, St fuseis ol [@vies ol mmepulembuerol els Y
aagovatay 100 wvglov od pY gidowuey Tobde xoundévrag:
6T adrtog 6 xUplog év kehelauaty, év Qwvij apxoyyéhou xai
év odAmiynt eod, xoraphoetan dm’ olpavold, kai ol vekpol
&v Xpiotd dvaothoovrar mplrtov, Emeita Huelg ol Llvreg
ol meprheimbuevol duo oV avrtolg Gpmaynobuedo év Vepé-
Aatg €lc mdvmnow ToD kupiou €ig Gépa” xai oftws mdy-
T0Te UV vl Eodueda.

9 (ReL 74; Ro 145). Apoc. 16, 15: idod é&pyouar Mg
kAémmg® poxdpiog 6 Ypnyopwv kal Tpwv T iudTia avToD,
Tvo uf yupvog mepimoti kai BAémwowv TRV GOXNUOcUYNYV
avtod.

16 (Ro 153). Cod. Cantabr. (D) ad Mt. 20, 2s: Uueig
be InTelte €k pikpol odEfcon kol ék peilovog#hatTov elvar.
eloepyduevol d& kol mopoxAndévreg deamvioai, M Gvaxhi-
vedBe €ig ToUg éZéxovTog TOToUg, ufToTE évOoEGTEPOG Oov
€méNON kol TPOoENOWY & derrvoxhATwp €imn cott ETL KATW
xWpet, kol koTouoyuveion. éav d¢ dvaméong eig TOV fiT-
Tova. TOmov kol éméNBn cov fiTTwy, épel ol O deITVOKAA-
Twp* oVvare &m dvw, xol €ortor oo1 TodTO YXPHiOWMOV.

11 (Ro 146). cf. Gosp. acc. to the Hebrews frgm. 21
Apocrypha II p. 7. '

12 (Re L 43; Ro 144). a) Clem. Alex. Strom. I 28 177:
elxdrwe dga zal 7 yoapn Towitovs Twis fuds dalextxods
ottws Edélovoa yevéodar mapaweis Yiveobe de déripol Tpa-
welitan, td uév dmodoxiudlovtes, ©0 O¢ xaldy xaréyovre.
b) Apelles ap. Epiph. Haer. 44 2: offtwe ydo, enoiv, &pn
& 1¢) edayyelipp* YiveoBe dbkipor tpomelitan. c) Orig. in

L 5—7. 121, does this belong to the quotation? 141f, also
many other witnesses.
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Joh. tom. 19 2: . . . wyoodviwy thy dvrodny Incod Aéyovoay:
yiveobe doxipor Tpamelitar, xai wyy Iladlov Sdaynyy @do-
novros (I Thess. 5, 21 follows).

13 (Re L 12; Ro 141). Act. 20, 35: uvnuovedew te 7ov
A8ywv 10T xvglov Inood, Sve adroc eimev' PokdpIGY €CTIV 5
udAhov diddvon #) AouBdverv.

14 (Ro 152). Talmud, “Aboda Zara f. 16® 172: the
rabbis handed down to us the following dialogue: . ....
Elieser answerved: . . ... once [ went along the upper
street of Sepphoris. There I met one of the jollowers of 10
Fesus of Nasareth, whose name was Fames of Kephar
Sekhanja; he spoke to me: In your law it is written
(Deut. 22, 18): thouw sholt not bring the hire of a whore
into the house of the Lord thy God; may one use such
money o make a privy jfor the lhighpriest? I did not 1s
Enow, what to answer htm. Then he spoke to me: this
Fesus of Nazareth taught me: she gathered it of the hire
an harlot and they shall return to the hire of harlot
(Micah 1,7); it is taken from dirt and back shall it go
to the place of uncleanness. 20

15 (Re A 2; Ro 133). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 3 Apocrypha II p. 3 and foll.

16 (ReL 8; Ro129). Clem. Alex. Exc. ex Theod. § 2:
0i & amd Obalevitvov gaci ... dud Tolro Aéyer 6 owriho’ o5
oWlou oU kal fi wuxh ocou.

17 (Re L 26; Ro 131). a) Tertull. de bapt. 20: wzgz-
late et orate, inguit, ne incidatss tn tentationem (Mc. 14, 3s
par.,). et ideo credo tentati sunt, quoniam obdormierunt,
ut adprehensumn dominum destituerint, et qui cumn eo per- 3
stitertt et gladio sit usus, ter etian negaueret (Mc. 14, 47—50.
68—72 par.). nam et praecessevat dictume: neminem inten-
‘tatum regna coelestia consecuturum. b) Didasc. 2 s:
Adyet ydo 1 yoagsh® dvip Gddékipog dmeipooTog.

18 (Re L 5; Ro 128). a) Orig. in Jer. hom. lat. 3 s:35
legi alicubi quasi saluatove dicente (et quaevo, stue quis
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personam figurauit saluatoris, siue in memoriam adduxit,
an werwm sit hoc quod dictum est); ait autem ibi sal-
uafor: qui iuxta me est, iuxta ignem est; qui longe est
a me, longe est a regno. b) Didym. in Ps. 88, s: did
5 gnow 6 ocwtfe' O &ryUg pou éyyug Tol mupdgt O d&
pokpdy &m’ éuod pokpdv md Tig Pacieiog - .
1g (Re L 15; Ro 130). Apostolic Church Order 26: "
zooéleye yap Huiv, Gre 0idacxey dr 16 A0Oevég dd TOD
ioxupol ocwbfceTON: -

1020 (ReL 27; Ro 132). Cod. Cantabr. (D) ad Lc. 6, 4:
] adrf juépa Jeacduevds wwa doyalduevov T oaffdrey
etwey avrg* AvOpwre, €l pév oldag Ti molelg, Mokdplog €l
€l D€ pn oidag, émkoTdpatog koi mwapafdtng €l Tod véuou.
21 (Re A 11; Ro 134). cf. Gosp. acc. to the Hebrews

15 frgm. 25 Apocrypha II p. 8 a. beneath. '
22 (ReL 30 A 16; Ro 135). cf. Gosp. acc. to the
Egyptians frgm. 1—3 Apocrypha II p. 12f.

23 (ReL 17; Ro 87). Clem. Alex. Strom. V 10 63:

20 Adyer ydo 6 moopiys magafoliy xvglov tic vofee & ui
copds xzal Emoriuwy xal dyandv wov #bpiov abrov; Emel
Ghiywv otl taira ywgfioar. od ydo gpdoviw, pyel, magiy-
yeldey 6 xboog B wwm edayyelipp: puGTAPIOV: €udV Epol kol
T01g violg 700 oikou pou. .

#24 (ReL 51; Roor). Justin. Apol. 1 15: 0 ydp zodg
duzaiovs 0dd¢ Tods odpgovas elc uerdvoiay dxdlscey &
Xowrds, Gl tods doefeic xai Gmoldorove mal Gdixove.
elne. 08 olitws® odx fAdov xaldoar dwalovs GAN auagTw-
lods el werdvoiay (Me. 2, 17 par,). 0éher yop 6 natip

30 c‘)’oﬁpéwnog THY perdvolonv tol duaptwlod H TV k6Aaciv
auTod.

? ibi mss. ipsi edd. 19fl. ¢f. Hom, Clem. 19 20 etc.
o emei t?yllmrg émi L 23 TA WUCTAPIO 07 7Y, as most authors quote
TO MUOTHPIOV 25, line 29 f. does not give a reason Jor L. 28 f.

bz:t Jor [ 25—z27, therefore read I, 26 . adixovs. (sime 0% ofzeos”
oV ... pezdvoion.) - Héler yap xid. -
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25 (Re Aogs; Ro 110). a) Iren. V 33 sf.: quemad-
modum presbyteri meminerunt qui loannem discipulum
domini wuidevunt, audisse se ab eo, quemadmodun de
temporibus illis docebat dowminus et dicebat: uenient dies
in quibus uineae nascentur singulae decem millia pal-
mitum habentes, et in uno palmite dena millia brachi-
orum, et in uno brachio dena millia flagellorum, et in
unoquoque flagello dena millia botruum, et in uno-
quoque botro dena millia acinorum, et unumquodque
acinum- expressum dabit uigintiquinque metretas uini.
et cum eorum apprehenderit aliquis’ sanctorum botrum,
alius clamabit: botrus ego melior sum, me sume, per me
dominum benedic. similiter et granum tritici decem millia
spicarum generaturum, et unamquemque spicam habi-
turam decem millia granorum, et unumquodque granum
quinque bilibres similae clarae mundae: et reliqua autem

o

poma et semina et herbam secundum congruentiam iis .

consequentem: et omnia animalia iis cibis utentia, quae
a terra accipiuntur, pacifica et consentanea inuicem fieri,
subiecta hominibus cum omni subiectione. Haec awuten
et Papias, loannis auditor, Polycarp: anutem contubernalis,
uetus homo, pev scripturamn: testimonium perhzbet itn quarto
librorum suovum: sunt enim illi quingque libvi conscripis.
et adiecit dicens: haec autem- credibilia sunt credentibus.
et Tuda, inquit, proditore non credente et intervogante:
quomodo evgo tales gemiturae a donuno perficientur?
dixvisse dominum: uidebunt qui uenient in illa. b) Hippol.
in Dan. comm. 4 60: .Tol odv xwpiov Oupyovuévov Tols
padnraic negl tijs ueAlovons @y Gyiwy Pacleias ds &l
#dokos xal Vavuaori, waranlayels 6 ’lovdas &ni vois

5 denz al 7 uno brachio (palmitis?): uno uero palmite edd,
20ff, cf. the Greek text in Euseb. k. e. 3 39: Taita d¢ kai Tlamiog
6 “lwévvou pév éxouatig TTolukdpmou d¢ éraipog yeyoviig, dpxaiog
avip, &rTpdowe Emipoprupel &v TR TeTdpTn TAV équtol PfAiwy’
ZoTwv Tdp adTd mévre PipAla ouvteTayuéva

25

30

24 words of Papias?
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Aeyoubvois Epn* wal tic doa Sweror tatra; 6 08 xVoios
gpn* tolto Swovron ol &Elor yevOuevol

26 (Re A 14; Ro 93). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 5 Apocrypha II p. 4.

27 (Re A 6; Ro 92). cf. Gosp. of the Ebionites
frgm. 5 Apocrypha II p. 10.

28 (Re L 3; Ro 85). Epiph. Haer. 805: d&fwos ydp 6
Zoydins 7o uodod adrod (Mt 10, 10) ®ai' GpPKETOV T
épyoZouévu f tpopn adTol.

1029 (Re A 15; Ro 94). cf. Gosp. acc. to Thomas

frgm. Apocrypha II p. 13.

30 (Re A 30; Rog8%). cf Gosp. acc. to the Hebrews

frgm. 10 Apocrypha II p. 5.

31 (Re A 53; Ro 107). Clem. Alex. Strom. III 15 o7:
15 wdhy & xboids @now: & yRuog un EkBodléTw xol & pm
Yopfoog pf youeitw® 6 xotd TPOOecLy evvouyiag Opolo-
Yioog uf yhuer dyopog dioueveéTw.

32 (ReL 21; Ro 88). a) Justin. Dial. 35: elme pdo*
mollot ledooviar &l Ty Svduari pov, EEwder Evdedvudros
dépuara mpofdrww, Eowdey 8¢ eiot Axow domayes (ML. 7, 15)*
xai* €oovtar oxiopoto kol oipéceic. b) Didasc. 6 5: g
zal 6 cwtho fudy &pn Su Esovron aipécelg kol oxiopoTa.
33 (Re A 18; Ro95). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 14 Apocrypha II p. 6.

2534 (Re A 33; Ro 99). cf. Gosp. of the Ebionits
frgm. 6 Apocrypha 1I p. 10. '

35 (Re A 21°; Ro96). cf. Kerygma Petri frgm. 3
Apocrypha I s, 15.

36 (Re A 50; Ro105). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 19 Apocrypha II p. 6.

37 (Re L 36°; Ro 90). Pseudocypr. de duobus mon-
tibus 13: 4pso nos instruente et monente (sc. domino) in
epistula lohannis discipuli sui ad populwm: ita me in

&

2i

<

8

(=]

2GRl dywon cod. 4 ywbpevor cod, B 23 this fragment
does not seem to belong to Eusebius' Theophany 33 ad populum]
ad paulum al, om, al,
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uobis uidete, quomodo quis uestrum -se uidet in aquam
“aut in speculumi.

38 (Re A 44; Ro 100). a) Acta Philippi 34: ener ydo
- pot 6 xdgiogt €4V ui moonTe JudV T4 KATw €ig Td dvw
kol TG poTepd €ig TG defid, oV i) €igéNOnte €ig THY
Baoikeiav pou. b) Pseudolinus Martyr. Petri s. 17 (ed.
Lipsius-Bonnet): dominus in mysterio dixerat: si non
feceritis. dexteram sicut sinistram et sinistram sicut dex-
teram et quae sursum sunt sicut deorsum et quae ante
sicut quae retro, non cognoscetis regnum dei.

39 (Re A 51; Ro106). cf. Kerygma Petri frgm. 3
Apocrypha I p. 15.-

40 (Re A 56; Ro 108). cf. Gosp. acc. to Philip frgm.
Apocrypha II p. 15.

41 (Re A 99; Ro 111). Philippi Descr. terrae sanctae
s. 37 ed. Neumann: ZEs¢ etiam 167 alius locus, qui
dicitur mediune nundi, ubi domunus posuit digitum swim
dzcens: hic est medium mundi.

42 (Ro 117). Talmud, Shabbath r1162b: . .
The philosopher said: since the day you were driven
Jrom your country, the law of Moses has been sus-
pended and the gospel is grven, in whick it is written:
son and daughter shall inherit together. On the nexr
day . .... the philosopher told them: I looked at the
end of the gospel; there it says: 1, the gospel, have not
come to destroy anything of Moses’ law, but I have
come to add to the law of Moses. It is written in the
law of Moses: where there is a son, the daughter shall
not inherit, :

43 (Ro 119). “Opog xavovikdg TWV ayiwy GmooTéAwy 3

38 of. Gosp. acc. to the Hebr. frgm. 25 Apocrypha II p. 8
11 cf. Apollonius ap. Eus. k. e. 5 1814: ¥ 08 ds &z magaddvews

Ll

10

15

20

25

30

0¥ Gwtiod @now mpoctetagévar Tols adrod dmocrdlos Emi dbdeka "

étreoiv wi xwpoBfivar Thg “lepoucainu, 15ff. a tale which
appears frequently >from the last quarter of the 130 cent «
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p- 36 (ed. Lagarde Rell. jur. eccl.): €l Tig peroddfy 70
odua Tod kupiou kol hovaetor, émikatdpotog €otw, xotws
gimey 6 xpLos.
44 (Re 125). Augustin. c. advers. legis et proph.
5 I 4 14: sed apostolis, inquit, dominus noster intervogan-
tibus de Tudaeorum prophetis quid sentiri debevet, qui de
aduentn emus aliquid cecinisse 1 praeteriium putabantur,
coninotus talia eos etfiam nunc sentire, respondit: dimi-
sistis uiuum qui ante uos est et de mortuis fabulamini.
10 guid wirum (quandoguidemn Jioc testiinonium de scripturis
nescio quibus apocrypiis protulit), si de prophetis dei talia
confinxerunt haeretici, qui easden: litteras non acciprunt?

AGRAPHA
II
1545 (Re L 25; Ro 76). Hieron. Comm. in Ez. 16, s2:
tale quid et illud euwangelii sonat: est confusio quae ducit
ad mortem, et est confusio quae ducit ad uitam.
46 (Re L 42; Ro 80). Hom. Clem. 3 s5: 7oic ¢ oloué
vows 6t 6 Peds mewpdler, s af yoagal Aéyovew, Fpn: O
20 TTOVNPOS €0TIV O TE1pdZwy.
47 (Re L 19;Ro 75). Theod. Balsamon, Epist. de Ra-
saph. (Migne gr. 138; 1373): 70 edayyelixdv gijua 70 Aéyov:
TOpaYeL Yap TO0 Oxfipa T0od kdéouMou TOUTOU.
48 (Re L 33; Ro 77).. a) Dial. de recta fide 1 13:
25 MET. ..... 6 8¢ xdgios dyados &v Aéyer: 6 fikog iy &mi-
duétw éml 1 mopopyioud udv. AA. ..... B mépnve
Tolvoy nal &y véup xnal & edayyelip cvar o O fhog un
¢mduétw émi T mopopyioud Gpdv. b) Vita S. Syncle-
ticae § 63: 09 ydp dmaxovove: 10T cwrijoos Adyovros, g
s0 Ymaye medrov, dwhldydi 165 Adedpd oov xal offrws mooo-

16 et in euangelio a/, et illud Victorius 19 ¢f, g. e
Gen, 22, 1
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dyaye ©0 Ododv cov (Mt 5, 27). xol Gllayod pfy ém-
duétw groty 6 filiog éml T TapopTiIoud Hudv.

49 (Re L 34; Ro78). Hom. Clem. 19 2: xal dllod
&py (sc. 6 Ouddonalog) & 88 16 wnuxdy oméoua omsipas
dovly 6 Oudfolog (M1. 13, 39) nai mdhw" pi déTe TPdPOCIY
M ToVNpd.

50 (ReL 36%; Ro 79). Pseudocyptian de aleator. 3:
‘monet dominus et dicit: nolite contristare spiritum sanctum
qui in uobis est, et nolite exstinguere lumen quod in
uobis effulsit.

51 (Re L 49; Ro 81). Didasc. 25: &u Adyer xdoioc
éydmn kohimter TAAfog GuapTidv.

52 (ReL 9; Ro 74). Const. Ap. 4 s: &nsl xal 6 xboiog
paxdgioy  giney elvar tov 0wddvra dimeg tév AapPdvovia
(Acts 20, 35). =ai ydo elgnrar wddw b7’ adrov* olod Toig
€xovoy kai év Ymokpicger AauBdvouciy § duvopévorg Bon-
6€lv éautolg kol hapBdverv map’ érépwv Boulopévoig: €xd-
TEPOG Y&p GmodWTEL Aoyov kupiw T( Bedl év Huépa kpioews.

53 (Re L 28 58; Ro 14 33). a) Const. Ap. 2 60: ads
0¢ odyl wal viv el T TotoVT 6 nplost EdWKONON TG
€06vn Ymep Opbg; b) Orig. in Jer. hom. 8 7: &dixouhdn,
ydo @not, Zoédouw éx oou.

54 (Ro 72). Epiph. Haer. 49 s3: zmdoar yoo ai deiou

13ff, leaching of the 12 apostles 1 5: pakdpiog 6 didolig koTd THY
&vtoMv' 40Wocg Ydp éomv. ovol T Aapfdvovri: € pév yap xpelav
E&wv AauBaver Tig, GOWog EoTar' 6 de ui) xpeiov Exwv dioer dixknv,
iva i 8\aBe kai eig Ti, Herm. Mand, 2 5f.: ot ofiv Aapupdvovrec dmo-
dwoovoy Aéyov TM Bew, di1d Ti E\afov kai eig Ti. of mév Yop Aop-
Bdvovteg OMBouevol oh dikeoBYicovTol, oi d& &v Omoxpioer AapBd-
vovTeg Ticouay dikny. 6 olv didolg d8WAg EaTiv. 151, ¢f. Did, 4 3
but here the sentence in the middle is missing; and Clem, Alex, frgm, ex
cat, Nic, in ML, 5, 42 15 odai] | d¢ Clem. 17f. éxdTepoc—
kpicewg] 6 yip Exwv kal d’ Oméxpowv fi dpylav AapBdvwy kato-
kp1Bigerar Cle. 22f that Origen quotes from Ezekiel is proved
by a parallel overlooked by Resch and Ropes: Orig. in Mt comm.
(lat.) 76 ; dicit Ezechiel ad Jerusalem: {ustificata est magis Sodoma ex te

10
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yoagal Ty adrod mos {rov) muréga yvnoltyTa onpai-
vovaw. &yévwnods ue, gnol, TOTEP, xai* Eyd &x Tol margog
Enidor xal fuw (Fohn 8, 42). ‘

55 (Re A 24; Rogy). Ephraem Syr. Ev. conc. exp..
5s. 203 (ed. Mésinger) quod autent turbatus est (Fohn
II, 33), consonat cumn eo quod dixit: quamdin uobiscum
¢ero et uobiscume loquar (Me. 9, 19 par.), et alio loco:
taedet me de generatione ista. probauerunt me (a7t}
decies, hi autem uicies et decies decies.

1056 (ReL 35; Ro 18). teach. of the 12 ap. 1¢: dlla
zal stegl TovTov 02 elomrar 1dpwOGTW T éAenpocuvn oou
€ig TG Xelpdg oou, uéxpig dv yvidg Tivi ddG.

57 (ReL 61; Ro36). a) Clem. Alex. Strom. IV 26 111:
lapapdro ydo oov td Eoya (Mt. 5, 16) xai dov dvBpwmog,

15 kil 70 €pya avToD mpd mpoodwmou adtod. idod pap &
deds xal ta Eoya aiwob (Isa. 62, 11)* Fedv yon wucicdu,
el Goov Obvapus 1 yrworixg. b) Tertull. de idol. 20:
szcut scriptum est: ecce homo et facta eius.

58 (ReL 1; Ro1). teach. of the 12 ap. 1 2: mdvta
20 d& G0 €av Behiong uh yiveoboi ool, koi oV ENw pf moiel.

59 (Re A 25; Ro 355). Iren. I 20 » = Epiph. Haer.
34 v: alhd xal & 1) eloymévar moANGxig EmeBUunoo
akooat éva v AéYwy TovTwy, Kai otk EoXov TOV épodvTta
Eupairoytds @acy elvar 0w 100 Evos Tov dndds Eva Fedv,
25 8y obx Eynddxzeicay.

60 (ReL 13; Ro7). Hom. Clem. 12 %: xai 6 Il&ooc
amexolvaro, du § tijs dlndeias mooprins gyt T& Gyodd
€MDelY del, pakdpiog d¢ (pnal) B’ of pxetar* Suolws xal*
Ta Kakd Gvdykn €NGetv, obai dt b’ ol Epxetau.

7 Opdv avéfouar s here guoted accurately, or was Guiv

SwahéEopar read? 10ff. ¢f. Hermas mand, 2 4 131, Const,
Ap. 214 u. . 22 read EneQOUNCUV (Wesicolt) althaugh the latin
text kas dixerit 24 Qaow €lvar according to the lat, dicunt esse:

Qag dely mss.
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61 (Re L 64; Ro 39). Ephraem Syr. Ev. conc. exp.
s. 165 (ed. Mosinger): ..... Christus . . ... consolatus
st dicens: ubi unus est, ibi et ego sum — e guisquam
ex solitariis contvistaretur, quia ipse est gaudinm nostrum
et ipse nobiscum est. et ubi duo sunt, ibi et ego ero
— quza misevicordia et gratia eius nobis obumbral. et
guando tres sumus, quasi in ecclesiam coimus.

62 (ReL 59; Ro 34). Barn. 6 13: Aéya ¢ xdpiog* 1dod
nowd 1é €oxorTe g TO TmpdTA.

63 (ReL 47; Ro 25). Orig. in Matth. tom. 13 2: xai
“Inootic yody @mow® did Tolg GOBevolvrag RoBévouv xai
d10. Tovg mewvidvrag émeivwv kol did TOUS dydvrog
ediywv.

64 (Re A 41; Ro 60). cf. Gosp. acc. to the Hebrews
frgm. 20 Apocrypha II p. 7.

65 (ReL 14; Ro8). Const. Ap. 5 1: lafdvres dvtoliy
nap’ adrod xnedéa 10 edayyéliov eis Blov TOV xbouov xal
pobnteboon mdvro T0 €0vn kal Bamtioon €l TOV aUTOD
6avatov &l apdertig tod Yeob v Slwy (8 dorwy adrod
qarfp) xal poagrvple mvebuoros (8s dott magdxlnros).

66 (Re L 44; Ro 22). Hom. Clem. 2 11: oftws 01, g
6 Gl Huiv moopitns elonxev, TPWTOV Weudeg del ENDeTY
eboyyédiov Omd mhdvou Tivdg, kol €19’ olTwg metd kabai-
pecty 1ol dylou Témou ebayyéhov GAndég kplpa diamepg-
Ofvou €ig émavopbway TV E0opévwy dipéoewv: Kol MHETA
To0ToL PO TM Téhel mahv TPWTOV AVTIXPLOTOV ENDETV DET,
kol ToTe TOV Bviwg Xpiotdv Hudv Inoodv dvapavijval,
koi uetd Tolito oiwviov @wtdg dvateilavrog mavTta Td TOD
okéToug aQavij yevéooa.

67 (ReA 212;Ro352). cf. Ebionites frgm.2 Apocrypha II
P 9.

10f. read perhaps: ol *Inoodig yolv @now & Tolg dobe-
volvtog® »Ro0évouve (ML, 25, 36), kol did Tolg mEWdvVTOG »ETMEIVWV
(32, 25, 35), xol &6 Tovg bwdvtag' »Edlywve (M2, 25, 35).
22 6 om. al. 22 ¢f. Barn, 15 5 ete. 28 Tolt0V al,
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68 (ReL 53; Ro 29).. a) teach. of the 12 ap. 1 s:
aavel 1@ afrotvrl oe didov wal i) dmairer® TOOL YOp BéNer
didogBor 6 matnp €k TV diwv xepoudtwv., b) Hermas
Mand. 2 4: adow didov: mwdowv TOap O Bedg didooOUL BEéNEL
ék TV diwv dwpnudTwv.

69 (ReL 2; Roz). I Clem. 132: offtws yag simev:
¢hedte, Tvo elenbiite, dopiete Tva dQedf UMiv: Wg motelte,
olTwg momdRoeTon Oulv' Wg didote, olTwg doBNTETOL Vuiv*
g xpivere, olitwg xpiONCecBe: g xXpnoTeleoBe, olTwg
xpnotevonoeton Yulv: . uétpw HETPeite, €v aOTM METPN-
Onoerar Uuiv.

70 (ReL 4; Ro3). Orig. in Jer. hom. 145: 7zda d¢
téxva tijc coglas xal & 1@ edayyelip dvayéyoamrar kol
amootélel | co@io TO TéKva QUTAG.

7 (Re A 28; Ro 7). II Clem. 4 5: &ud zobro, 7aia
dudv mpacodvrwy, ginev 0 xvgwos® €v NTE HET' €uol auv-
nypévor év T xOATW uMou Kai PN TOlfTe TAG évTONdg
uou, GmwoBad®d UYubg kai épld Vuiv: Gmdyete am’ éuod, olk
oida Uudg woPev éote, épydTon dvopiog. .
72 (ReL 7 46; Ro s 24). a) II Clem. 8 sf.: léya
ydp 6 xvglos & T(d ebayyshiy' €1 TO pKpOV OUK éTnph-
oate, 10 péya Tig OUlv doer; Aéyw ydp Suiv 6r 6 motds &
Elaylotep xal & noldg mords doww (Le. 16, 10). dpa oby
rolto Adyer’ tnpnoote TNV Odpxo AYVV KOl THY O@poyida
domlov, fva thy Zwhv dmohdBwpev. b) Iren. II 64 3: ez
wdeo dominus dicebat ingratis existentibus in ewm: si in
modico fideles non fuistis, quod magnum est, guis dabit
uobis?

73 (Re L 29; Ro 15). Macar. Aegypt. hom. 12 17:
kowwdy 6 wbguos Eleyev adroic i Baupdlete T& Onueia

12ff. read perkaps: td d¢ téxva Tic coplag wal &v T
edaryediy dvavéypamtor (Le. 7, 35), kol dmooTéer A cogia Té
Tekvo adTig (Prov. 9, 3) 131, the &vemiypogog: &dwkanbbn %
gopia dmd TV Tékvwy alTic. of. TU NF I3 43 23f. of course
what follows is not a new quotation, but the exegesis of the preceding one
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kAnpovopiov peydhnv didwm Gpiv fiv odk &er 6 kdouog
6hog.

74 (Re L 10; Ro6). Barn. 7 11: oltw (pnoly) o 0é
Novtég pe idelv kai dyaobai pou Thg Bocidelag dpeilovoiw
ONiBévreg kol maOévTeg hofelv pe. 5
75 (ReL 16; Ro9). Clem. Alex. Protr. 10 s: §ev 4
yoaqn einbrws edayyeliletar Tols memorevndow* of 02 dytot
xvplov xlngovousjoover iy dé&ay 10b Feod xai Ty SHvauw
adtod. molav, & uaxdgie, dékav; einé por* fiv d@Baiudg

oUk €idev oUdE olig fikoudev oUdE éml kapdiav AGvOpuimou 10

avépn® xai xoproovrol émi Tij Booikeia Tod kupiou adTWV
€ig ToUg ailivag. dunv.

76 (Re L 32; Ro 17). Clem. Alex. Ecl. proph. 20:
dyer oDy eic Elevdepioy iy Tob muTEOs OVYHAnEOYSpOUS
‘viods xal gilovs. adelpol pov (pde @uow & xdgoc) xai1
ovyninoovéuor of mowdvres O Pélnqua T0d mareds wov
(cfe Mec. 3,35 par.,). uy zaléoyre odv Eavroic matépa
énl 7ijc pijc* Ocombraw ydp Emi tijc yijs, & 0 oboavolc 6
aario (¢f. Mt. 23, 9), €& o0 maow matpid €v TE ovpavoig
kol ém TAg YAG. 2
77 (Re L 40; Ro 21). Justin. () de resurr. 9: fovid-
uevos dmdelfar xal todro (xadws elonxey &v olpavd TV
KoTOlKNOWY fudy Ymépxew), 6w odx advvarov xal cagxi &is
odoavdy dveldeiv, averipdn Plendvrwy adrdy el Tov 0doardy,
g 7y v 1] capwi.

78 (Re L 45; Ro 23).. Pseudoign. ad Magnes. 9 s:
6 un épyoZémevog ydp pf éoBiéTw: év idpdT yag ToOd
npoolimou Gou @éyn TOv dpTOV OOV @acl Td Adyua.

2

6ff. ¢f. Const. Ap. 7 32; Ascens. Isaine ed. Dillmann p. 82
c. 11. 34 7. perhaps vead thus: oi d& G101 xUpiou KANPOVOUNGOUG
v d6Eav Tod Beod kai THv dOvaprv adrod (mwolav, O pakdpie,
d6Eav; eimé pot fiv épBahudg ovk eldev odde oli¢ 1iKOUCEV 0VdE
émi Kapb{av &vOpiirou avépn I Cor. 2, 9) xol. xaphoovrar éml TH
Baoiheiq Tod xuplou adTdv ei¢ Tolg aidvac. aunv. (¢f. Dan.
7, 18. 25 M. 6,13) 191, of course this 7s an addition by Clement

aJ
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79 (Re A 46; Ro 63). Hom. Clem. 13 14: kol yop €t
TavTe. Ko dwmpbEonté Tig, wid T PO TO poXicaoooL
Guoptie xohooBRvar delv ¢ soopijzns Epr.

80 (ReL 18; Ro10). I Clem. 46 2f.: yéypomrac ydg*
kOA\GOBe ToOlg ayioig, 6Tt ol koAWuevor avtolg ayiacon-
govion. zal mdiw & Etép tome Aéper uerd dvdpds
ddov ddoc Eoy, noi per dhentol Sxhentog Eon, xal pera
oroeflot dwaotpéyes (Fs. 17,26f).

81 ReL 23; Ro12). Macar. Aegypt. hom. 37 init.:
wy Gxotwy ot Evdov eiliosouévov Spews ovufoviedovros
76 7pos Hdoviy, O G yevvarar Jvuds 6 ddelpoxtovos xal
Dmjozer poyi 4 tivrovea, G dxodwy vob xvgiov Adyovros*
émipeleiofe mioTewg kol élmidog, O Qv yevvdion 1
@\6feoc koi @IANGVBpwmog dydmn f TV aidviov Zwiv
Topéxouca.

82 (ReL 37; Ro19). Eph. 514: & Aéyer ¥yeipe 6
kofeldwy, kol dvdorto éx TAV vekpdv, kai ém@ovoer oot
6 xpo16g.

83 (Re L 38; Ro 20). Clem. Alex. Strom. I 8 41:
oUTOl 01 TG KaTGPTIO KOTOOTWVTEG kol undév Gpaivovreg,
gnoly 1) yooaph), parawomoviav Elnlwxdres, fv xvfeiav
avioddawy 6 dmdoroloc &xdlecer xal mavovgylay mweds THY
uedodsiav wijc whavns (Eph. 4, 14) Emrhdeion. .

84 (ReL 65; Ro 40). a) Clem. Alex. Strom. I 19 as:
€ldeg, ydo gnot, TOV. GdEN@SY Gou, €ldeg TOV Bebv cov.
b) Tertull. de orat. 26: uidisti, zwgus?, fratrem, uidisti
dominum tuum.

85 (Re A 9; Ro49). Athenag. Leg. 32: wmdlw #uiy
2éyovtos Tob Adyov* &dv Tig D1 TOUTO &k DeuTépou KaTU-
Moy, Omt fipecev adT® xal dmpéoovroct oftwe olv
dxpBuiicacton 10 @ikua (udllor 82 = mpooxvvyua) dl,

3 delor dMyothers  16M. cf. Epiph, Haer. 42 p. 472. 22 Gv-
Opunwy Sylburg &vBpwmiviy Dindorf abtiyv L 30 Schwartz
thinks there was a gap after Emeépovroc
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s & mov oy Tff duavole magadolwdely, ¥w fudc i
alwviov ©dévroc Lwis.

86 (Re A 19; Ro 51). cf. Gosp. acc. to the Egyptians
test. I Apocrypha II p. 12.

87 (Re A 23; Ro 54). cf Gosp. of Eve frgm. Apo-s

crypha II p. 15.

88 (Re A 55; Ro66). Orig. in Joh. tom. 20 12: &

- 1w 08 @ilov magadéfacdar 0 & waic Iadrov ITodEsow

avaysyoapévor s o 1oV owtfjos elonuévov’ Hvwoev
uéN\w oTowpolicbar, odros . . .. magadéyerar xTA.

SIX MORE LOGIA
OXYRHYNCHUS PAPYRI No. 654

1 oUToL Ol A6YOL O1 [swuswmusnsx oDg €Nd-]
Anoev lnc &6 Zawv K[&‘X*mk'C**’V**-ﬁﬂ*K]
koi Owpd xol €imev [sswxswxxzx OOTIC]
av TV Aoywv Tovt[wv dxovoy, Bavdrou]
oU un yevontat.

2 [/\é‘fﬁl ng*]
pn TOVodoow 6 Zn['ruuv wwwwkkw s WG OV
elpn, kol Gtav elpn [Oaupnoncerar, xai Gop-]

131, & like a prologue io the following logia; but compare
Wilamowitz Gott, Gel. Anz, 1904 p. 663 161, ¢f. Joh. 8, 51f.
19ff, ¢f, Me. 10,24 ; Gospel acc, to the Hebrews jfrgm. 25 Apocrypha IT
2.8. Adcts of Thomas ed, Bonnet p. 243

13 oUtol ol Sw al. ¢f. Lc. 24, 44 etc. o1 1Ol O1 pap. oif]
+ Bavudoior G-H + d\ndwol Sw ¢f. Apoc. 19, 9 ele. + Teher-
Taior Wilamowits 14 x[Upiog? G-H k[ai GmoBaviyy G-H?
Sw cf. Apoc. 1, 18 jfurther on [®P\innw] or [Matblq] G-H [roig
V' padnraic) Bartlet ¢f. Jok. 20, 26 [lovda TM] Lake ¢f. Jok. 14, 22
syr cu 15 [atrolg wig] G-H altd® 6 kuptog Sw 19 In[Ttdv
v Cwhyv ete] G-H In[t@v Tov mortépo efe] Sw 20 [Oap-
Beiobw eze.] Sw

10
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Bnoeic Baoihedoer kafi Baoieloag Gvarma-]
NoeTOlL.
3 a) according to Grenfell-Hunt and Swete:

ot ékovreg fudg [eig TV Baocikeiav, &)
fi Baoiheia év oUpa[VD 0TIV s s % % % % %]
10 meteva To0 olplaved kai TAV Onpiwv §-]
.11 Omd ™y yAv éotliv § émi Tig Yfig xai]
ol ix8Veg Thig Oald[oong, ovtor ot Erkov-]
Tec Uug, kGl fi Bao[eio TV odpovdv]
évtdg Oudv [éloTt [kai Somig &v €autdv]
YV®, TOOTNV €0PA[O€L # % s x5 5 % % %]
€outolg YviioeaBe [kal eidficete 6T vioi]
Oueic
¢ott 100 ToTPOG TOU T [swsmmawss o5 w4 54)
"fVUfJG<€0'>9€ éow'rm‘)g év [xx—t»c'« * % % *z«yix]
Kol OU€ElS €0TE NITO [ =«
b) according to Deissmann:
Méyer “Ing: mig Aéyouorv]
ot &\xovreg Nubg [eig Ta kprApia, OT1)
f Bacikeia év odpa[vd éoTiv; uATt dUvaTo]
T0. meteva 100 oUplavod émyiviiokerv,]
Ti Omo v YRV éotiv; kai Ti év T® odpavdy]
ol ixBveg Tfig Bald[oong; obtwg ot &\kov-]
Teg vubg. xoi 1 Poo[ikela Spwg pévrot)
€vtog Uudv [élom[v. kal Og édv Ta éviog UpMV]
YV, TOUTNV €OPN[OEL = % % % %% % % % % %)
éoutodg yvioedBe [évdimiov ToD Beol, kol vioi]
¢ote Upelg Tod marpdg Tod Tleheiou év odpavid.]

10f. ¢f. Le, 17, 21 14 cf. Mt 5, 48; Lc. 20, 367

I Baciebon pap. 4 ’lnoode Tiveg eigiv] Sw 5 Opdg Sw
[wpdg Tiv Bacireiov;] Sw 6 oUpa[v@- oi d¢ é&ml yAg xoi] Sw
7 ovplavod kai mav xtiopa ¥-] Sw 8 &ot[iv kol &v T® 4y wal]
S 12 ebpifoer. &av yap GAnOWGg] Sw 13 yvwaechar pap.
[vioi kai Buyatépec] Sw 14 mlavtokpdTopog xai] Sw 15 &v[Tig
Thg wohews dvrag] Sw 16 ) mrd[hig] Sw
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Yvio{eo)be €autovg év[mov WV Gvophimwy,]
kol Upeig éote, §) mTo[€100¢€].
4 a) according to Grenfell-Hunt and Swete:
[Aéver *Ing’]
00k GTOKVNOEL BVO[PWTTOG s o 3 % ]
pwv émrepwrficot 1TO![>:c G E kR E P R KR ® r]
pwy Tl'Epi 100 TéTOU Tﬁ[g EE RS X EE LT k]

oTt
oete molhoi €covrar mpwrtor EoYoTOl Kai]

ol &oyator mwpdTOl KOY [>’>¢>¢>s>s‘<=i‘-r»ﬁ"‘="-=]
ow.
b) according to Deissmann:
[\éver “Ing ]
oUx Gmoxvicer dvB[pwrog kAnbeig owQ-]
pwv émepwriicatl TA[vTwg €va TWV KANTO-]
pwv mepl o0 Témou TG doxfic Wod Avoxhen-]
ceral. 61t molhoi €oovron m[pdiTor EoxaTtor kai]
oi €oyarol ﬁplﬁj_rm kol [d6Zav ebproou-]
ow. o
5 Myer YIng” [mav 10 pi éumpoo-]
Bev thg Bwedig cou kai [TO kekpuupévov]
émo 000 dmokaAup{6)yAcet[ai cot. oU Ydp éo-]
TIV KpUTTOV & 00 ave[pov yevioeror]
kol TeBoupévov & ofvk éyepBroeTon).
6 [Ez]erdZovow adtov ofi padntol odtod koi]
[Aé]yovov: miig vnoTed[couev kol WG s %)
8f ¢f. Me. 10, 31 13ff. ¢f. M1, 10, 26 Lc. 8, 17 24 of.
Joh, z1, 12 25ff. ¢f. Mt 6, 1—18
5 dvB[pwmog wepl TV kar-] Sw 6 emepwTnoe pap. malp-
pNoLoZopevog, An-] Sw 7 ti[c Baothelog eidh-] G-H Th[¢ déEng.
Ouelg d¢ cwmh-] Sw 9 [Zwiv aibviov &ov-] G-H [dhiror
e\‘)p_'r’]:iou-] Sw 23 OeBapuevovpap. 25 0 p. 20,9 wored[owpev
kol g mwpoo)levi]ueba kai TwAG [EhenuooUvnv womcwuev; klai
Tl maparnpnohueba TV To[ovTw]lv; Aéyer ’Incodc: [BAémere uh
Tov wio][8ov Gmoleite. uny woiweit[e undév el pp](Ta Tlig dAnBeiag”
cdv [yap woifive TadTa, yvw]{ceobe upvothpwo]v dmokekp[uppévov.
A][yw Opiv: palkdpiég €otv] 8¢ dv €3+ Sw

10
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[#22s] peBo kol TG [sassnnnnrsanxs) -
[#22+]on T0 TAPATNOAC[OMEV & 2w % w5 = ]
[*w**]v, Aéver ’h‘l_g-' [*st***-k****]
[*x«ze*k] etrot. HT‘]‘Tl'OlE?T[E*******%*%*]
[# % % = %] ng &AnBeiog P e T
[***x*w*»]v d[ﬁ]OKEKp[************]
[****** Ha]del[ég] éoTv [**-k*:k********]

SUPPLEMENT

A new fragment of a Gospel, Oxyrhynchus Papyri No. 655.
a) [x= &]11'6 npuﬁ €[wg dwe] b) uelg; Tig dv mPocB eidn

um’]e G’ eo‘n[epag] émi TNy fHhkiov

[€wg Tpwi pm‘re [TY]] upv; avtofg djwoe
[Tpoofi u]pwv Ti @o- UMty 1O évdupa U-
[mte phte] Tf otfo-] pudv. Aéyoucwy ol-
(A} Oudv] Ti Evdo- T® ol pedntoi adTol-
[on]obe. [mON]AD kpei[c-]  mwoTe fuiv éugo-
[cov]ég [éoTe] TV [kpi-] g €gel kal moTe
vwy énva aldZa- oe Owlueba; Aéyer
ver o0dE V[10]er - * Gtav éxdlionode xoi
&v &ovi[eg &]vd[u-] ufy cioXuvedre,

uo Ti €V s xsw KOl * & k&

* &* * *®

c) E\[eye* TV khelda]
thg [yvwoewg é-] -
kpOylate* adrtoi olk]
eion\[Oate, kol Tolg)

€iogep[xopévorg ov]
K QV[€WEOTE %% %]

# * % *
a) 12ff, ¢f. Mt. 6, 25. 28 Lc. 12, 22. 27 b) 12ff. ¢f. M.
6, 27 Lc. 12, 25 16 M. ¢f. Jokn 14, 19ff. 22 214, ¢f. Gospel

accord, to the Egyptians frgm.z Apocrypha II p.12f. c) 25, ¢f.
M, 23, 13,

6 [##xxx 70 ndavlva [7]0 kexp[uupévov] Lake, compare Apoc.2,17
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